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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

CINTURA DI SICUREZZA AVVERTENZE
Prima di effettuare qualsiasi operazione controllare visiva-
mente l’integrità del dispositivo. Qualora il prodotto presenti 
anomalie, contattare immediatamente il punto vendita presso 
il quale si è effettuato l’acquisto.
Erregi sas non si assume alcuna responsabilità per l’uso improprio 
del dispositivo. In caso di incidente grave verificatosi in relazione 
all’utilizzo del dispositivo, si prega di segnalare l’accaduto al fab-
bricante e all’autorità competente dello stato membro in cui l’utiliz-
zatore e\o il paziente è stabilito.

DESCRIZIONE
Ref. 24/07: Cintura di contenzione per letto doppia in 100% cotone. 
Il sistema di chiusura avviene tramite chiave magnetica. La chiave 
magnetica è utilizzata per l’apertura dei blocchetti di sicurezza,1 
blocchetto è utilizzato per bloccare la fascia superiore al girovita 
del paziente, gli altri due blocchetti sono utilizzati per ancorare
i nastri al longherone del letto. Il dispositivo viene utilizzato per 
bloccare il paziente che non coopera e necessita di terapie. È 
composta da due fasce, la più interna va posizionata al girovita del 
paziente, la più esterna va fissata tramite i nastri e i blocchetti di 
sicurezza ai longheroni del letto.
Ref. 24/07/01: Cintura di contenzione per letto singola in 100%co-
tone. Il sistema di chiusura avviene tramite chiave magnetica. La 
chiave magnetica è utilizzata per l’apertura del blocchetto di sicu-
rezza, il blocchetto è utilizzato per bloccare la fascia superiore al 
girovita del paziente. Il dispositivo viene utilizzato per bloccare il 
paziente che non coopera e necessita di terapie. È composta da 
una fascia, da posizionare al girovita del paziente, e da due nastri 
con chiusure a gancio da fissare al longherone del letto. La cintura 
consente al paziente la sola posizione supina.

INDICAZIONI
Dispositivi utilizzati per la contenzione dei pazienti allettati.

PRECAUZIONI D’USO
Il dispositivo può essere posizionato esclusivamente da personale 
medico e paramedico. La cintura non va utilizzata sul bacino o sul-
la cassa toracica. Dispositivi con sistema di chiusura magnetica, 
non utilizzare su pazienti ai quali è stato applicato uno stimolatore 
per il cuore, potrebbe andare incontro a tachicardia. Adattare bene 
la cintura al paziente, deve passare una mano piana tra il paziente 
e la cintura. Controllare sempre che le chiusure siano ben aggan-
ciate, se ciò non avviene potrebbe essere compromessa la sicu-
rezza del paziente. In caso non si dovessero aprire le chiusure, i 
nastri possono essere tagliati con taglierini o cesoie.

CONTROINDICAZIONI 
Non sono state rilevate controindicazioni salvo nei casi di accerta-
ta sensibilità ai materiali componenti.

COMPOSIZIONE
100% cotone

MODALITÀ DI LAVAGGIO
Attenzione: rimuovere chiavi e blocchetti prima del lavaggio, 
a contatto con liquidi potrebbe essere compromessa la loro 
funzionalità.
La ditta produttrice non risponde di eventuali variazioni delle 
caratteristiche tecniche dell’ausilio in caso di mancata osservanza 
delle modalità di lavaggio.
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LAVARE
MAX 90°  

NON
CANDEGGIARE

NON
STIRARE

NON CENTRIFUGARE
E NON UTILIZZARE

L’ASCIUGATRICE

UTILIZZARE QUALSIASI SOLVENTE ECCETTO
TETRACLORETILENE

DISINFEZIONE 
Utilizzare prodotti con presidio medico chirurgico.

CONSERVAZIONE 
Conservare al riparo da sorgenti di luce, calore ed umidità.

SMALTIMENTO
Smaltire il dispositivo rispettando le normative vigenti in materia di
tutela ambientale e raccolta differenziata.

Codice prodotto Dispositivo medico

Numero di lotto Fabbricante

Dispositivo medico 
conforme al regolamento 
(UE) 2017/745

Leggere le istruzioni 
per l’uso

Conservare al riparo 
dalla luce solare

Conservare in luogo 
fresco ed asciutto

Data di fabbricazione 

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

ENGLISH

RESTRAINT BELT
WARNINGS
Before carrying out any operation, visually check the integrity of 
the device. If the product shows any abnormalities, immediately 
contact the point of sale.
Erregi S.a.s. is not liable in case of improper use of the device.
In the event of a serious accident involving the use of the device, 
please report the incident to the manufacturer and to the competent 
authority of the member state where the user and/or patient lives.

DESCRIPTION
Ref. 24/07: Double restraint bed belt made of 100% cotton. The 
locking system is by means of a magnetic key. The magnetic key 
is used to open the safety blocks: one block is used to lock the 
upper belt to the patient’s waist, while the other two blocks are 
used to anchor the straps to the bed rail. The device is used to 
restrain an uncooperative patient in need of therapy. It consists of 
two belts: the inner one is placed around the patient’s waist, while 
the outer one is fastened to the bed rail by means of the straps 
and safety blocks.
Ref. 24/07/01: Single restraint bed belt made of 100% cotton. The 
locking system is by means of a magnetic key. The magnetic key 
is used to open the safety block, the block is used to lock the 
upper belt to the patient’s waist. The device is used to restrain an 
uncooperative patient in need of therapy. It consists of one belt, 
to be placed around the patient’s waist, and two straps with hook 
closures to be fastened to the bed rail. The belt only allows the 
patient to be in a supine position.
INDICATION
Devices made for restraining bedridden patients.

PRECAUTIONS FOR USE 
The device can only be positioned by doctors and paramedics. The 
belt must not be used on the pelvis or ribcage.
Devices with magnetic closures, do not use on patients who have a
pacemaker, as it may cause tachycardia. Fit the belt on the patient
properly; it must be possible to place a hand between the patient 
and the belt. Always check that the fasteners are securely fastened,
otherwise the patient’s safety may be compromised. If the fasteners 
do not open, the belts can be cut using a cutter or shears.
Always wear personal protective clothing when using the device. 
Device not fireproof.

CONTRAINDICATIONS
No contraindications were found except in cases of ascertained 
sensitivity to the component materials.

MATERIAL
100% cotton.

La ceinture permet au patient d’être uniquement coucher.

INDICATIONS
Dispositifs réalisés pour la contention des patients alités.

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
Le dispositif peut exclusivement être positionné par un personnel 
médical et paramédical. La ceinture ne doit pas être utilisée sur le 
bassin ou sur la cage thoracique.
Dispositifs dotés d’un système de fermeture magnétique ; n’utilisez 
pas sur des patients porteurs d’un stimulateur cardiaque, au 
risque de provoquer une tachycardie. Ajustez bien la ceinture 
au patient ; une main à plat doit pouvoir passer entre le patient 
et la ceinture. Contrôlez toujours que les fermetures soient bien 
attachées, sinon la sécurité du patient pourrait être compromise. 
En cas d’impossibilité d’ouvrir les fermetures, les sangles peuvent 
être coupées avec un cutter ou une cisaille.
Utilisez toujours l’appareil en portant des vêtements de protection.
Dispositif non ignifuge.

CONTRE-INDICATIONS
Aucune contre-indication n’a été identifiée, sauf en cas de 
sensibilité avérée aux matériaux des composants.

COMPOSITION
100% coton.

MODE DE LAVAGE
Attention : retirez les clés et les blocs avant le lavage, leur 
fonctionnalité pourrait être compromise s’ils entrent en contact 
avec des liquides.
Le fabricant n’est pas responsable des modifications des 
caractéristiques techniques de l’aide en cas de non-respect des 
méthodes de lavage.
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LAVER À 90° 
MAXI  

NON PAS 
BLANCHIR

NE PAS 
REPASSER

NE PAS ESSORER ET NE PAS 
UTILISER LE SÈCHE-LINGE

UTILISER TOUS LES SOLVANTS SAUF LE 
TÉTRACHLORÉTHYLÈNE

DÉSINFECTION
Utilisez des produits à usage médico-chirurgical.

CONSERVATION
Conservez à l’abri de la lumière, de la chaleur et de l’humidité. 

ÉLIMINATION
Mettez l’appareil au rebut conformément aux règles de protection 
de l’environnement et à la collecte sélective des déchets.

Code produit Dispositif médical 

Numéro de lot Fabricant

Dispositif médical 
conforme au règlement 
(UE) 2017/745

Consulter les 
instructions 
d’utilisation

Á conserver à l’abri 
de la lumière du soleil

Á conserver dans 
un endroit frais et sec

Date de fabrication 

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ESPAÑOL

CINTURÓN DE SUJECIÓN
ADVERTENCIAS 
Antes de realizar cualquier operación controlar visualmente 
la integridad del dispositivo. Siempre que el producto pre-
sente anomalías, contactar inmediatamente con el punto de 
venta en el cual se ha realizado la compra.
Erregi sas no se asume ninguna responsabilidad por el uso inade-

WASHING INSTRUCTIONS
Warning: remove keys and blocks before washing, their 
functionality could be compromised if they come into contact with 
liquids.
The manufacturer is not liable for any changes in the technical 
characteristics of the aid in the event of failure to observe the 
washing methods.
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WASH AT 
MAX 90°C 

DO NOT BLEACH DO NOT IRON
DO NOT SPIN AND DO 

NOT TUMBLE DRY

USE ANY SOLVENT EXCEPT
TETRACHLORETHYLENE

DISINFECTION
Use medical surgical products. 

STORAGE
Store away from sources of light, heat and humidity. 
DISPOSAL
Dispose of the device in compliance with the current regulations 
on environmental protection and recycling.

Product code Medical Device 

Lot number Manufacturer 

Medical Device compliant 
with Regulation (EU) 
2017/745

Consult instructions 
for use

Keep away from sunlight
Keep in a cool, dry 
place

Date of manufacture 

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANÇAIS

CEINTURE DE RETENUE
AVERTISSEMENTS
Avant de réaliser une quelconque opération, contrôlez 
visuellement l’état du dispositif. Si le produit est défectueux,
contactez immédiatement le point de vente où vous avez 
acheté le produit.
Erregi sas décline toute responsabilité en cas de mauvaise 
utilisation de l’appareil.
En cas d’accident grave lié à l’utilisation du dispositif, veuillez 
signaler l’événement au fabricant et à l’autorité compétente de 
l’état membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.

DESCRIPTION
Réf. 24/07 : Ceinture de contention double pour lit 100% coton. Le 
système de fermeture est à clé magnétique. La clé magnétique 
sert à ouvrir des blocs de sécurité : 1 bloc est utilisé pour bloquer 
la bande supérieure à la taille du patient, les deux autres blocs 
sont utilisés pour fixer les sangles au longeron du lit. Le dispositif 
est utilisé pour bloquer le patient qui ne coopère pas et qui a 
besoin de soins. Elle est composée de deux bandes, celle située 
plus à l’intérieur doit être positionnée au niveau de la taille du 
patient, et la plus extérieure doit être fixée à travers les sangles et 
les blocs de sécurité aux longerons du lit.
Réf. 24/07/01 : Ceinture de contention simple pour lit 100% coton. 
Le système de fermeture est à clé magnétique. La clé magnétique 
sert à ouvrir le bloc de sécurité ; le bloc est utilisé pour bloquer la 
bande supérieure à la taille du patient. Le dispositif est utilisé pour 
bloquer le patient qui ne coopère pas et qui a besoin de soins. Elle 
est composée d’une bande, à positionner au niveau de la taille du 
patient, et de deux sangles dotées d’une fermeture à crochet à 
fixer au longeron du lit.

ITALIANO
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